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No. 4418. EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN
AGREEMENT1 BETWEEN THE NETHERLANDS AND
JAPAN CONCERNING THE EXEMPTION OF VISA RE-
QUIREMENTS FOR THE JAPANESE AND NETHER-
LANDS NATIONALS HOLDING VALID DIPLOMATIC,
OFFICIAL OR SERVICE PASSPORTS. TOKYO, 9 AND
20 SEPTEMBER 1957

I

ROYAL NETHERLANDS EMBASSY

No. 1645
Tokio, September9th, 1957

Monsieurle Ministre,

With referenceto the exchangeof notes on May 16th, 1956,2 between
Your Excellency’s predecessorand myself concerningthe exemptionof visa
requirementsfor thenationalsof JapanandThe Netherlands,I havethe honour
to statethat the following is the further understandingof the Governmentof
The Netherlandsin this matter:

1. Japaneseand Netherlandsnationalsholdingvalid diplomatic,official or service
passportsissuedby the countryof which they arenationalsshall be free to travel from
any place whateverto The Netherlands(territory in Europe)and Japan respectively
without the necessityof obtaining a visa irrespectiveof the duration of stay in The
NetherlandsandJapanrespectively.

2. EitherParty mayat anytime give to theotherParty written noticeof its desire
to terminatethe presentArrangement. The presentArrangementshall be terminated
onemonth after the dateof suchnotice.

3. After the approval constitutionally required in The Netherlandshas been
obtained,the presentArrangementshall enterinto forceon thedatetendaysafterreceipt
by the JapaneseGovernmentof a relevant notification from the NetherlandsGovern-
ment.

I havefurther the honour to requestYour Excellencyto be good enough
to confirm on behalfof Your Governmentthat thisis alsothe understandingof
the Governmentof Japan.

I avail myselfof this opportunityto renewto Your Excellency,Monsieur
le Ministre, the assuranceof my highestconsideration.

(Signed) 0. REUCHLIN

His ExcellencyMr. Aiichiro Fujiyama
Minister for ForeignAffairs of Japan

1 Came into force on 8 March1958, in accordancewith the provisionsof paragraph3 of the
said notes.

Seep. 97 of this volume.
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[TRANSLATION
1

— TRADUCTION
2

]

THE GAIMUSHO

No. 52/EA1
Tokyo, September20, 1957

Monsieurl’Ambassadeur,

I havethe honour to acknowledgereceipt of Your Excellency’s Note of
September9th, 1957, addressedto Foreign Minister Fujiyama, which readsas
follows:

[See note 1]

I havefurther thehonourto confirm on behalfof theGovernmentof Japan
that this is also the understandingof theGovernmentof Japan.

I avail myself of this opportunity to renew to Your Excellency,Monsieur
l’Ambassadeur,the assuranceof my highestconsideration.

(Signed) NobusukeKISHI
the Prime Minister

Minister for ForeignAffairs ad interim

His ExcellencyJonkheer0. Reuchlin
AmbassadorExtraordinaryandPlenipotentiary

of the Netherlands
Tokyo

1 According to information provided by the Netherlands,this translation,preparedby the
JapaneseGovernment,wasincludedwith theoriginal notewritten in Japanese.

D’aprèsleaindicationsfourniesparleaPays-Bas,cettetraduction,établieparle Gouvernement
japonais,était jointe a la noteoriginalerédigéeenjaponais.
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